<Z>277. FELSőSZENTMÁRTON</Z>

<P>  Szentmárton: Fëlsőszentmárton, -ba, -bu, -ba, -i. szh: Mártinci; Mártincë, u

Mártinci, -- u Mártincu, iz Mártinci, iz Mártinȧc, u. Mártincë, Mártincsȧn, Mȧr-

tincsicȧ, Mȧrtincsánkȧ [SC2: Sz. Márton SC5: Dráva Sz. Márton SC6--7: Drávo

Szent Márton SC8: Dráva Szent Márton SC9: Dr. sz. Márton BC7: Sz. Marton
SchQ1--: Dráva-Szent-Mártony SchQ5: Drava-Szent-Mártony SchQ6--9: Drá-

va-Szent-Márton Hnt, Bt, MoFnT2: Felsőszentmárton] -- T: 1945 ha/3379 kh --

L: 1824.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt horvát népesség lakta. A 17. sz. végén és a 18. sz. elején

lakói több ízben elhagyták, majd ismételten visszatelepedtek. Az 1710-es évektől fo-

lyamatosan lakott horvát nyelvű helység. A 18. sz. első felétől néhány magyar nevű

család is élt itt; 1830-tól pedig néhány német anyanyelvű. Századunk első felében a

magyar anyanyelvűek száma némileg megnövekedett. 1930-ban 85 magyar, 4 német

és 1845 horvát anyanyelvű lakta. 1970-ben 27 magyar és 1707 horvát lakosa volt.</A-1></P>

<P>  Felsőszentmárton [1554: Szenmárton. MNyTK. 103. sz. 97, 1773. Drava Sz.

Mártony. LexLoc. 206.] A Szentmárton hn. a falu templomának védőszentjére

utal. A megkülönböztető szerepű Felső- [1908: Mező. Hiv. Közs. 2:247] előtag
Alsószentmárton hn. előtagjával van korrelációban (FNESZ. 51, 218.)</P>

<P>  1. Fő utca: szh. Csiboj [Fő u] U, Fr. A Fő utca északi részén elhelyezkedő,

családi házakkal körülvett, háromszög alakú füves térség. 2. Béke utca: szh.

Csárda [Béke u] U, Fr. 3. Fő utca: szh. Górnyi krȧj ‘Gornji kraj’ [Fő utca] U,

Fr. 4. Téesz iroda: szh. Téësz irodȧ “Zadružni centar” [Zrínyi MGTSZ közpon-

ti irodája] É. 5. Paplak: szh. Popovȧ kutyȧ ‘Popova kuća’ É. 6. Templom: szh.

Crkvȧ ‘Crkva’ É. 7. Izidor féle kocsma: szh. Izidorovȧ Krcsmȧ ‘Izidorova krčma’

É. Egykori tulajdonosáról. Az 1950-es évekig a falu egyetlen kétszintes épülete <-P> @@1@<S759>
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<-P>volt. Helyén lakóház épült. 8. Bőrgyár: szh. Kozsȧrȧ ‘Tvornica kaže’ É. A Pécsi

Bőrgyár kihelyezett üzeme. A Simon-féle malom helyén épült a 70-es években.

9. Temető: szh. Gróblye ‘Groblje’ Te. 10. Hatósági húsbolt: szh. Szluszsbënȧ

mësznicȧ ‘Službena mesnica’ É. 11. Takarékpénztár: szh. Tȧkȧrëk ‘Štedionica’

É. 12. Csemege bolt: szh. Szkrájkov dutyȧn ‘Delikatesna radnja’ É. 13. Szent

László utca: szh. Popovinȧ ‘Popovina’ [Szent László u] U, Fr. 14. Önkiszolgáló

bolt: szh. Kȧpitánov dutyȧn ‘Samoposluga’ É. 15. Tér: szh. Pop jȧsëni ‘Pod

jasenovima’ Tér. A tér helyén egykor kőrisfa liget volt. 16. szh. Pilin tyosȧk
‘Pilin ćošak’ É. Az utca sarki házában lakó ragadványnevéről. 17. szh. Szokák
‘Sokak’ Köz. A Szent László és Szabadság utcát összekötő köz. 18. Kravusz köz:
szh. Krȧvuszëv szokák ‘Kravusev sokak’ Köz. A Szent László és Szabadság utcát

összekötő köz. 19. Szabadság ut: szh. Popovinȧ ‘Popovina’ U, Fr. A Szent László

utcával együtt egykori egyházi birtok helyén épült, erre utal a Popovina ‘pap-

föld’ elnevezés. 20. Italbolt: szh. Kod Szkrájkȧ ‘Gostionica’ É. 21. szh. Simȧrin

tyosȧk ‘Šimarin ćošak’ É. A tulajdonosáról elnevezett épület előtti domb télen a

gyerekek szánkózóhelye. 22. Dráva Vendéglő: szh. Kod Zȧvȧrosȧ ‘Gostionica’

É. 23. Kosut utca: szh. Dólnyi krȧj ‘Donji kraj’ [Kossuth u] U, Fr. 24. szh. Bú-

bȧnȧk ‘Bubanak’ Tér A Kossuth és Tábor utca elágazásánál lévő kis terecske.

25. Iskola: szh. Cigȧnszka skólȧ ‘Ciganska škola’ É. Többnyire cigány gyerekek

tanultak itt. 26. Kulturotthon: szh. Kultúrȧ ‘Dom kulture’ É. 27. szh. Kod bélë

kutyë ‘Kod bijele kuće’ Tér Az egykori községháza előtti kis tér neve. 28. Ma-

tija Gubëc szobra: szh. Mȧtijȧ Gubëc Szo. A nagy horvát parasztfelkelés vezéré-<-P> @@1@<S760>

<-P>nek tiszteletére állított szobor. 29. Tanács: szh. Tȧnȧcs ‘Savjet’ [Községi Ta-

nács] É. 30. Öregek Napközi otthona: szh. Dóm sztȧrȧcȧ ‘Dom staraca’ É. 31.
Rákóci ut: szh. Bubȧn [Rákóczi Ferenc u.] U, Fr. 32. Munkásotthon: szh. Klub
É. 33. Iskola : szh. Skólȧ ‘Osnovna skola’ [Általános iskola] É. 34. Óvoda: szh.

Zábȧvistë ‘Dječji vrtić’ É. 35. Zrinyi utca: szh. Vȧdícskȧ ‘Vadička’ [Zrínyi Mik-

lós u] U, Fr. Kapcsolatba hozható a török eredetű szh. vada főnévvel, mely víz-

elvezető árkot jelent. 36. Ifjuság utca: szh. Bubȧn [Ifjúság u] U, Fr. Az 1970-es

évek elején kezdték építeni. Ifjúsági lakótelep. 37. Vegyesbolt: szh. Hȧngyȧ
‘Prodavaonica mješovitom robom’ [Vegyesbolt] É. 38. Tábor utca: szh. Tábor

[Tábor u] U, Fr. 39. Csëndes utca: szh. Crëtity ‘Cretić’ [Csendes u] U, Fr. 40.
Tölgyes: szh. Rászti ‘Hrastovi’ S, l. A Csendes utca végén levő legelőn hatalmas

tölgyfák állnak. 41. Futbalpája: szh. Pájȧ ‘Nogometno igralište’ Fr.</P>

<P>  42. szh. Sztári kȧnál ‘Stari kanal’ Vf, sz A Sió csatornába csatlakozó régi

csatorna neve. 43. szh. Konszko ‘Konjsko’ S, sz. Korábban lovak legeltek itt. 44.
Konszko berëk Mf, S, r. A 43. melletti rét, nádas neve. 45. Sió csatorna: szh.

Krȧncsëvicȧ ‘Kanal Šio’ [MoFnT2: Krancsevica] Vf, Felsőszentmárton, Szent-

borbás, Lakócsa határán húzódó, és a Drávába torkolló csatorna. 46. Grabéria:
szh. Grabérijȧ ‘Grabarje’ S, sz. A név a kiirtott gyertyánosra (szh. grabérijȧ)
utal. 47. Blato: szh. Blȧto ‘Blato’ [MoFnT2: Bláta] Mf, sz. A határ legnehezebben

művelhető területe. Alacsony fekvése miatt gyakran kerül víz alá. A blato ‘vi-

zes terület’ elnevezés is erre utal.. 48. Lëscsinca: szh. Lëscsincë ‘Liješće’ [K8:

Lesztnicza K14: Lestincza MoFnT2: Lesnyince] S, l. A területet mogyoróbokrok

(szh. liješće) borították. E területen egy rosszhírű csárda állt. A tönkrement

tulajdonosnak, Bandernak volt egy Katica nevű lusta és ügyetlen lánya. A fa-

luban szállóigévé vált a következő mondás: “Ne ide njoj od ruke ko Bandero-

voj Katici gra brati.” (“Úgy megy neki a munka, mint Bander Katicának a bab-

szedés.”) 49. Haraszti-dülő: szh. Rásztovcë ‘Hrastovac’ S, sz. [Harasztimajor
Akv. 1824--1902: Haraszti SchQ3--4, 6--9: Haraszti predium SchQ5: Háraszti

prédium] A múlt században uradalmi cselédek laktak itt, főként magyarok. Ne-

vét az egykori hatalmas tölgyekről (hrast) kapta. 50. szh. Rásztovȧcsko gróblyë
‘Hrastovačko groblje’ S, sz. Az egykori Haraszti község temetője (szh. gróblje)
körüli terület. 51. Haraszti mező: szh. Rásztovȧcsko polyë ‘Hrastovačko polje’

[K8: Rástovácska K14: Haraszti mező MoFnT2: Haraszti-mező] S, sz. Az el-

pusztult Haraszti nevű település földterülete volt. Haraszti vagy más néven

Dasnics falu 1582-ben még létezett (Káldy-Nagy: 99. o.) 52. Bëdënika, -ba: szh.

Bëdënikovcë ‘Bedenikovce’ [K8: Bedenika K13: Bedenikóvcsa K14: Bedenika]

S, sz. Kapcsolatba hozható az szh. bedenika nevű szilvafajtával. 53. szh. Prëko

járka: szh. Bëdënikovȧcski járȧk [K8: Prekojárka] S, sz. Az 52. sz. hely mel-

lett húzódó egykori árok és az azon túli terület neve. 54. Bikarét: szh. Bikovȧ

livȧdȧ S, r. A község tulajdonát képező bikarét. 55. Bikova lénija: szh. Szénicȧ
S, sz. Az 54. mellett levő dűlő neve. 56. Siótelep: szh. Csëprënyȧ ‘Čeprnja’ [Mo-

FnT2: Siótelep] S, sz. A Sió-csatorna partján az 1970-es évekig cigánylakta te-

lepülés volt. Kapcsolatba hozható az szh. čeprnja ‘vízhordásra használt agyag-

edény’ köznévvel. 57. szh. Pistin jȧrȧk ‘Pištin jarak’ Mf, r. A kis területű, ár-

kos hely; (szh. jarak ‘rét’) az év nagy részében víz alatt állt. Egykori tulajdono-

sáról kapta nevét. 58. Kendërföld: szh. Konoplyistyë ‘Konopljište’ [K8: Ken-

derföldek K13: Konoplistye K14: Kenderföldek] S, sz. 59. szh. Ilijinȧ báscsȧ
‘Ilijina bašta’ S, sz. A drávaharaszti kocsmáros, Ilija tulajdonában volt. 60. Otok:
szh. Otok ‘Otok’ [K13: Felső Ottok K14: Attak MoFnT2: Atak-dűlő] S, sz. A

szh. otok ‘sziget’ jelentésű ebben a névben, hiszen a hely ma is szigetként emel-<-P> @@1@<S761>

<-P>kedik ki a mellette levő mélyebb fekvésű földek közül. 61. szh. Otocski járȧk
‘Otočki jarak’ S, sz. Ároktól körülvett szigetszerű terület. 62. szh. Mosztity ‘Mos-

tić’ Híd Az országút melletti árkot átívelő kis híd. 63. szh. Kod dvá ȧblyȧnȧ
‘Kod dva jablana’ S, sz. A két hatalmas jegenyefa (jablan) körüli terület. 64.
szh. Kod ȧblyȧnȧ ‘Kod jablana’ S, sz. Kis térség. Az ott álló jegenyefáról nevez-

ték el. 65. szh. Dëdë Gyurinog ‘Djeda Djurinog’ S, sz. Egykori tulajdonosáról. 66.
Boksinca: szh. Boksincë ‘Bokšince’ [K8: Zselitz Szent Jakabi apátság] S, sz. 67.
szh. Bȧlázsëv járȧk ‘Balažev jarak’ S, Át. Egykori tulajdonosáról. 68. szh. Bȧn-

dërov bunár ‘Banderov bunar’ Kut. A. sz. a kútnál galamb formájában meg-

jelent a szentlélek, s megáldotta vizét. Egyházi ünnepeken a falubeliek innen

hordták a “szent” vizet a házi szertartás elvégzéséhez. 69. Csárda: szh. Csárdȧ
‘Čarda’ S, sz. A múlt században itt hirhedt csárda volt az erdő szélén. 70.
Gyóta, -ba: szh. Gyótȧ ‘Djota’ E. Drávafok és Lakócsa irányában húzódó erdő-

ség. A gyótai erdő területén található, név szerint megkülönböztetett földrajzi

pontok: Dunántúl, Tüskéstag, Mëliniscse, Málȧ sztȧlȧ, Vëlikȧ sztȧlȧ, Márinȧ jȧ-

mȧ, Gȧjity, Kutyicȧ. 71. Kosztoványi berëk: szh. Kosztȧnyëvȧcski bërëk ‘Kes-

tenovački gaj’ [K8: Kosztoványi rétek K14: Kosztoványi berek] S, Ms, r. 72.
Kosztovány, -ba: szh. Kosztȧnyëvo ‘Kestenovo’ [K14: Kosztovány] S, r. 73. szh.

Jȧmë ‘Jame’ S, l. A községből kivezető út mentén levő, télen korcsolyázásra

használt, gödrös (szh. jame) terület. 74. szh. Tŕnyicsë ‘Trinje’ S, l. A területen

található csipkebokrokról kapta nevét. 75. szh. Zȧ lug lénijȧ ‘Put za lug’ [K8:

Zálogom] S, sz. A 95.sz. helyhez vezető dűlőút neve. 76. szh. Klyúcs ‘Ključ’

[K13: Klyucs] S, sz. Kapcsolatba hozható a szh. ‘ključ’ kanyargós úttal körül-

vett terület köznévi eredetű nevével. 77. Zsilip: szh. Zslyëbȧ ‘Brana’ S, sz, r.

78. Mëgyás: szh. Mëgyás ‘Meðaš’ S, sz. Határrészt elválasztó mesgye. 79. Major:
szh. Pusztȧrȧ ‘Majur’ Maj, tsz-major. 80. szh. Kod topolȧ ‘Kod topole’ S, sz. A kis

területen egy nagy nyárfa áll. 81. szh. Zvírki ‘Izvor’ F. A máig is meglévő forrás

környékének neve. 82. Fraka: szh. Frȧkȧ ‘Fraka’ [MoFnT2: Ferka] S, l. A Kor-

csina-csatorna és a szántóföldek között levő keskeny, itt-ott kör alakú terület

neve kapcsolatba hozható az olasz eredetű fracco szh. fraka (‘olajbogyó malom-

ban préselésre használt, vékony, félkör alakú fakorong’) szóval. 83. Korcsina-

csatorna: szh. Korcsín ‘Kanal Korčin’ [MoFnT2: Korcsina] Cs. 84. szh. Slyivák
‘Šljivik’ S, gy. A kertek alján húzódó szilvás (Šljivik) neve. 85. szh. Járȧk nȧk-

rëbástyë ‘Jarak na kraju bašte’ Vf. A kertek végéből induló s a Szent László

utcán keresztül vezető árok. 86. Bükkös: szh. Bikës [K8: Bükösd K13: Bükkös]

S, l. A legelőn bükkfák vannak. 87. Erdő: szh. Sumȧ S, e. A Dráva holtágában

levő erdő. 88. szh. Súly ‘Šulj’ S, sz. A Dráva ma már kiszáradt egyik holtágában

dúsan tenyésző vízinövényről (szh. Šulj ‘sulyom’). 89. Sztára Podrovka: szh.

Sztárȧ podrovkȧ ‘Stara podrovka’ S, sz. Kapcsolatba hozható a szh. podrov
árok köznévvel. 90. szh. Novȧ Podrovkȧ S, sz. A Dráva szabályozásánál kiásott

új árok neve. 91. szh. Málȧ Podrovkȧ [K13: Podrovka K14: Podrafka] S, sz.

92. Láz: szh. Láz ‘Laz’ [MoFnT2: Láz] S, sz. Kapcsolatba hozható a szh. laz
‘erdőirtás révén keletkezett, vetésre alkalmassá tett terület’ szóval. 93. Bunyás:
szh. Bunyás ‘Bunjaš’ [K13: Bunyas] S, sz. Kapcsolatba hozható az olasz eredetű

Bugna és a szh. Bunja ‘mezőn lévő ház’ köznévvel. 94. Mëstrovina: szh. Mëstro-

vinȧ ‘Učiteljeva’ S, sz. A múlt században a helyi tanító tulajdona volt. A hely-

béliek a tanítót mëstȧrnak nevezik. 95. Lug: szh. Lúg [K8: Lugi K13: Lugh K14:

Lug erdő] S, r, l. Korábban liget (szh. lug) volt. 96. Rétek: szh. Livȧdë S, l. A

községtől a Dráva felé eső nagyobb legelő (szh. livade) neve. 97. Zsutica: szh.

Zsuticȧ Žutica’ Tó. A. sz. a kis tó partján három nagy fűzfa állt, mellettük pe-<-P> @@1@<S762>
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<-P>dig egy vízimalom. Éjszaka senki sem mert arra járni, mivel a fűzfáról ördö-

gök ugráltak a feneketlen vízbe, borzalmas ricsajozás és trágár kiáltozások kö-

zepette. A legenda szerint a szörnyű fürdések miatt oly sárga (szh. žut) és za-

varos a tavacska vize. 98. Vadicska: szh. Vȧdícskȧ [K13: Addiczka K14: Ádicska
MoFnT2: Dravica] Kapcsolatba hozható a török eredetű szh. vada ‘vízlevezető

árok’ főnévvel. 99. Mërtvica: szh. Mrtvicȧ Tó. A Dráva egyik holtága. Neve is

erre utal. 100. Málo Szelistya: szh. Málo Szëlistyë ‘Malo Selište’ [K8: Málo

Szelistya] S, sz. Itt osztottak földet a falubeliek számára. 101. szh. Fërtȧlyity
‘Frtaljić’ S, sz. Apró földrészeket (negyed darabokat) parcelláztak itt a község-

belieknek. 102. Gazgyános: szh. Gvozdënyás ‘Gvozdenjaš’ [K8: Gozdyanus K13:

Gvózdenyás] S, sz, e, r. Kapcsolatba hozható a régi szh. gvozd ‘erdő’ köznévvel.

103. Gradac, -ba: szh. Grȧdȧc ‘Gradac’ [K8: Gradacz K13: Grádátz] S, sz, e.

Kapcsolatba hozható a szh. gradac ‘település romjai’ kifejezéssel. 104. Borjánce:
szh. Brogyáncë ‘Broðance’ [Akv. 1795--1892: Brogyancze, Borjancze, Borjanz,

Brodjancze, Brodjance SchQ1: Borjántze SchQ2: Borjantze SchQ4: Borjancze
SchQ5--8: Brodjancze SchQ9: Brodjanci K8: Brod MoFnT2: Brogyance] S, sz.

A 18. század végén alakult kis település; lakói 1835-ig cigányok voltak. 1840

után német és magyar zsellérek, hamuégetők települtek itt meg és egy kocsmá-

ros. Egy-egy horvát és cigány élt itt a későbbiek folyamán. A község legjobban

termő földje. 105. szh. Kójinȧ jȧmȧ Gs, S, sz. Egykori tulajdonosáról elnevezett

gödrös rész. 106. szh. Piszárëvo ‘Pisarevo’ [K8: Piszarevo] S, sz. A múlt század-

ban az uradalmi jegyző írnokának (szh. pisar) volt a birtoka. 107. Torina: szh.

Torinȧ [K13: Torina] S, sz. Kapcsolatba hozható a szh. torina ‘ólak költöztetésé-

vel trágyázott föld’ kifejezéssel. 108. Bërkás S, sz. Korábban birkalegelőnek

használták. 109. Tërnovác: szh. Trnovȧcsȧ ‘Trnovača’ [K13: Trenovcza] S, sz.

Kapcsolatba hozható a szh. trnovača (lat. Pirus piraster ‘nyári vadkörte’) köz-

névvel. 110. Trávnyik: szh. Trávnyik ‘Travnjak’ [K13: Zatravnikom] S, sz, l.

Kapcsolatba hozható a szh. travnjak ‘legelő’ köznévvel. 111. Vodica: szh. Vo-

dicȧ ‘Adica’ [K8: Adicza Tabori rétek K13: Addicza K14: Ádicza MoFnT2:

Dravica] S, l. A töltés és a holtág között húzódó terület. Kapcsolatba hozható a

szh. ada ‘sziget’ köznévvel. 112. Tábor: szh. Tábor [K13: Tabor K14: Tábor] S,

sz. 113. Táborpuszta: szh. Táborȧcskȧ pusztȧrȧ ‘Taboračka pustara’ [Akv. 1898-

tól: Tábor puszta] S, ke. A múlt század utolsó éveiben alakult kis település,

néhány családnak adott szállást. Az 1849-es jobbágyfelszabadításig apátsági

major volt. Ma kertészeti központ. A. sz.: Szent László e helyen kelt át seregei-

vel a Dráván, s az említett helyen állt a tábora. -- A. sz. a magyar területek

megszállására küldött török hadsereg táborhelye volt. 114. Szérüskert: szh. Szi-

liskërt ‘Štagalj’ S, sz. Az apátsági major helyén. 115. szh. Fȧrkȧsëvȧcskȧ vë-

likȧ lenijȧ S, sz. A 116. sz. hely mentén húzódó dűlő neve. 116. Farkas-mező:
szh. Fȧrkȧsëvcë [K8: Farkasevcze K13: Fárkásevcze] S, sz. Egykor erdő borí-

totta. 117. Zlatolics: szh. Zlȧtolics ‘Zlatolić’ [K13: Zlatolics] S, sz. 118. szh. Zȧ

kolëbom ‘Za kolibom’ S, sz. A 118. és 119. sz. helyet dűlőút osztotta ketté. Kö-

zepén egy kunyhó (szh. koliba) állott. Az épületet 1888-ban rombolták le. A 118.

sz. helyet kunyhó mögöttinek (szh. za kolebom), a 119. sz. helyet pedig a kuny-

hónál levőnek (kod kolebe) nevezik. 119. Kod kolëbë: szh. Kod kolëbë ‘Kod ko-

libe’ S, sz. 120. Umka: szh. Umkȧ ‘Humka’ D. s, sz. Kapcsolatba hozható a szh.

humka ‘földhalom’ köznévvel. 121. Brég: szh. Brég, ‘Brijeg’ [K8: Breg] D, s, sz.

Kapcsolatba hozható a szh. breg ‘domb, part’ köznévvel. 122. Zsufa: szh. Zsufȧ
D. s, l. Vizes, alacsonyan fekvő terület. 123. szh. Krtélyȧc D. s, l. Kapcsolatba

hozható a szh. krtina ‘vakondok által feltúrt terület’ szóval. 124. Gréda, -ba:<-P> @@1@<S764>

<-P>szh. Grédȧ [K13: Greda] Ds, l. Kapcsolatba hozható a szh. greda ‘vízzel körül-

vett földnyelv’ szóval. 125. szh. Vukovȧcski berëk S, Mo. A. sz. farkasok (szh.

vuk) is jártak a berekben. 126. szh. Crët [K13: Czréth] S, l. Kapcsolatba hoz-

ható a szh. cret ‘mohával benőtt, mocsaras hely’ kifejezéssel. 127. Kratej: szh.

Krȧtëly ‘Kratelj’ [K13: Krately K13: Málo Krately K14: Kráttel] S, sz. Kapcso-

latba hozható a szh. kratelj rövidebb földdarab szóval. 128. Zá ográdom: szh. Zȧ

ogrȧdom S, sz. A 136. sz. hely mögötti terület. 129. szh. Szicsovȧ jȧmȧ ‘Sičova

jama’ Gs. Egy Szűcs nevű gazdáról kapta nevét, aki egykor téglát égetett ezen

a területen. A kitermelt föld helyén akkora gödör maradt vissza, hogy kisebb

tó keletkezett. 130. Kutyica: szh. Kutyicȧ ‘Kućica’ ‘Kunyhó’ (szh. kućica) neve

volt. 131. Győri féle sarok: szh. Győrin tyosȧk S, sz. Egykori tulajdonosáról.

132. szh. Fánikinȧ jȧmȧ S, sz. -- A. sz. a nevezett hely ma a Dráva egyik holt-

ága. Korábban hajókikötőnek is használt feneketlen medrű mellékág volt. A ki-

kötő melletti csárdában szolgált egy fiatal lány, aki egy őszi napon a folyóra

ment mosni. A rosszul táplált lány belefulladt a vízbe; s azóta nevezik e helyet

Fanni gödre szh. Fȧnikinȧ jȧmȧ néven. 133. Dulinë: szh. Dulyinë [K8: Dulina]

S, sz. Hosszú szántóföldet jelent. 134. Rakita, -ba: szh. Rȧkitȧ [K8: Rakita] S,

sz, r. Kapcsolatba hozható a szh. rakita ‘bíbor fűzfa’ szóval. 135. szh. Prëd og-

rȧdom S, sz. A 136. sz. hely előtti terület neve. 136. Ogrëda: szh. Ogrȧdȧ [K8:

Ograda K13: Ograda] S, e. Kapcsolatba hozható a szh. ograda ‘elkerített terü-

let’ kifejezéssel. 137. szh. Vëliki vrbȧk S, sz. A Dráva mellett húzódó füzes erdő.

138. szh. Máli krcsëník ‘Mali krčenik’ [K8: Kercsevina] S, sz. ‘Kis irtásföld’ je-

lentésű. 139. Kendëráztató: szh. Szëlszkȧ jȧmȧ ‘Seoska jama’ S, mlen, Át. A

Dráva holtága. Az 1960-as évek közepéig kenderáztató volt, majd a nagyüze-

mi gazdálkodás bevezetésével a szomszédos földek öntözéséhez szükséges vizet

biztosította. 140. Töltés: szh. Bënt ‘Nasip’ [K14: Régi töltés, Uj töltés] Tö. Kap-

csolatba hozható a török eredetű szh. bent ‘gát’ köznévvel. 141. Cërkvistya: szh.

Crkvistyë ‘Crkvište’ [K13: Málo Cserkvistya K14: Cserkistye] S, e. -- A. sz. a

régmúltban ezen a területen feküdt a falu, s az említett ponton állt a templom.

A szh. crkvište ‘templomhely’ köznév is erre utal. 142. szh. Szëlszki vrbȧk [Mo-

FnT2: Szelszki-vrbak] S, e. A községhez tartozó fűzfaerdő. 143. Szitnica, -ba:
szh. Szitnicȧ [Akv. 1839--1841: Szitnicza K8: Szetnicza rét K13: Szitnicza,

Szittnicza, Szétnicza] S, e, l. Tüskés bokrokkal, alacsony növésű fákkal volt

beborítva. A név is erre utal. A múlt században kis cigánytelep volt. 144. szh.

Gloginë galagonya bokrokkal benőtt terület. 145. Ada, -’ra: szh. Ȧdȧ [K13:

Adda K14: Ádicza MoFnT2: Ada] S, sz. Kapcsolatba hozható a török eredetű

szh. ada ‘vízlevezető árok’ szóval. 146. szh. Korënitȧ S, l. Ezen a területen sok

vízmosta gyökér (szh. korijen) volt. 147. Polica, -ra: szh. Polyícë ‘Poljice’ [K8:

Polica K13: Poljica K14: Policza] S, sz. Kis szántóföldet jelent. 148. Vërbak,

-ba: szh. Vrbȧk [K8: Verbak K14: Verbák] S, e. Jelentése fűzfaerdő. 149. szh.

Pod Drávom S, e. A Dráva alatti (szh. pod Dravom) erdőrészt jelenti. 150. Vër-

bóvka, -ba: szh. Vrbóvkȧ [K8: Verbóvka K13: Verbóvka K14: Verbóvka, Ver-

báki rétek] S, e, r. Erdős rét neve. 151. Zános, -ba: szh. Zános [Akv. 1850 k:

Zánosi rév SmL. MegyeFőn. Ir. V. Landes u. Folkskunde 1859: Skella. Túl a

Dráván van Zánospuszta. K8: Zános K14: Ános] S, mlen. 152. Kendërës: szh.

Lȧník [MoFnT2: Lanik] S, sz. 153. szh. Konȧcsinȧ ‘Konačište’ S, e, r. A gátépí-

tésben résztvevők szálláshelyéről (szh. konačište) kapta nevét. 154. szh. Pivics-

nyák S, r. Legeltetésre használt nedves rét, területén vadon terem a komló.

155. Luzsányak: szh. Luzsányȧk ‘Lužanak’ [K8: Luzsanak K13: Luzsanyak K14:

Luzsánák] S, sz. Kapcsolatba hozható a szh. lužnjak’ ‘tölgyfajta’ szóval. 156.<-P> @@1@<S765>

<-P>Körösztgát: szh. Köröszgát ‘Poprečni nasip’ Gát. Nevét a Dráva egyik mellék-

ágát elzáró kőgátról kapta. 157. Malom: szh. Mëlin ‘Mlin’ A Dráván egykor mű-

ködő malom volt. Lebontották. 158. szh. Orësë sumȧ [K8: Orecska Shuma] S, e.

A 163. sz. hely melletti erdő. 159. szh. Ruscsík: Vocsík S, sz. 1870-től 1880-ig az

egész tábla uradalmi gyümölcsös (szh. voćnjak) volt. A századforduló körül

irtották ki. 160. szh. Málo orësë S, e. 161. szh. Mrtvícska [K13: Mertovicska]

S, e és Hág. A Dráva egyik holtága. 162. szh. Prëko Köröszgátȧ sumȧ S, e. ‘A

gáton túli erdő’ neve. 163. szh. Orësë [K13: Ores K14: Ores] S, e. Kapcsolatba

hozható a szh. orašje ‘sok diófával tarkított erdő’ szóval. Ide tartozik a 160, 164.

164. szh. Vëliko orësë S, e. 165. Sziget, -be: szh. Szigétȧc [Akv. 1793--1855:

Szigecske, Szigetske SchQ1: Szigetetske SchQ2--6: Szigetske] S, mlen. A múlt

század folyamán többnyire magyar, időnként egy-egy német lakosa volt. A la-

kók száma 20 fölé csak ritkán emelkedett. 166. Dráva: szh. Drávȧ ‘Drava’ [K14:

Dráva folyó MoFnT2: Dráva] Folyam.</P>

<duolan 2><P>  <A-1> Az adatközlők nem ismerték: Ilyen ne-

vek gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1> Nem tudtuk lokalizálni: Pescsec, Ki-

serda, Fenécski berek, Pészki, Kozsnya,

Csicsóka. Ezek a földrajzi nevek jelenleg

Drávafok község határához tartoznak.</A-1></P>

<P>  <A-1> Az írásbeli nevek forrásai: K8=1883:

Felvételi előrajz a Bm.L-ban. -- K13=</A-1><-P>@@ <-P><A-1> 1852: Croquis (SmL.) -- K14=1867: U 83

MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1> Gyűjtötte: Vidákovics Antalné Zita

Raskova ált. isk. tanár. -- Adatközlők:
Antalovics György 75, Kovácsevics Má-

rián 73, özv. Kovácsevics Pálné 73, Kust-

ra Tamás 47, Ronta Mátyás 67 é.</A-1></P></duolan 2>
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